
In zijn kasteel, waar iedereen uit zijn gevolg 
haar beminnelijk vond, woonden ze samen 
alsof ze zijn rechtmatige vrouw was. 
 
Zijn ridders vonden echter dat Guroun een 
dochter van een ridder moest huwen. Dat 
werd namelijk van iemand van zijn stand 
verwacht. Ze kenden een meisje uit de buurt 
dat hem wel zou behagen. Met tegenzin  
stemde hij in. Wat niemand wist, was dat het 
meisje de tweelingzus van zijn minnares was.  
 
De jonge bruid werd in de zaal gebracht, 
samen met haar vader, moeder en andere 
genodigden. De bisschop zegende het 
huwelijk in. Er werd een groot feest 
gehouden.  
 
Le Frain onderging haar lot zonder gemopper. 
Vooraleer het feestgedruis te vervoegen, ging 
ze ervoor zorgen dat het huwelijksbed in orde 
was. Het deken was echter niet zoals het 
moest, dus haalde ze haar kleed uit haar 
koffer dat ze van de abdis gekregen had. 
Haar heer zou nu een veel betere indruk 
maken. 
 
Toen de bruid en haar moeder binnen 
kwamen, viel de laatste haast flauw. Ze eiste 
te weten van wie het kleed was dat op het bed 
lag. Le Frain vertelde dat het van haar was en 
hoe ze eraan kwam. Haar moeder  
bekende haar fout van weleer en herenigde 
de vrouw met haar zus en vader. Het huwelijk 
werd meteen ontbonden en diezelfde dag nog 
huwden Guroun en Le Frain.  

In his castle, where everyone from his 
entourage thought she was lovely, they lived 
together as if she was his lawful wife. 
 
His knights however believed Guroun should 
marry the daughter of a knight, as expected 
from someone his position. They knew a girl 
in the area that would please him. Unwillingly 
he agreed. What no one knew was that the 
girl was the twin of his mistress. 
 
The young bride was taken in the hall, 
together with her father, mother and other 
guests. The bishop blessed the marriage. 
They celebrated with grand festivities. 
 
Le Frain endured her faith without 
complaining. Before joining the party, she 
made sure the marriage bed was in order. 
The blanket was not up to standard, so she 
took the cloth she had received from the 
abbess from her suitcase. Her lord would 
leave a far better impression. 
 
When the bride and her mother entered the 
room, the latter nearly fainted. She demanded 
to know who’s cloth it was that lay on the bed. 
Le Frain told it was hers, and how she had 
obtained it. Her mother confessed the 
mistakes from her past and reunited the 
woman with her sister and father. The 
marriage was annulled, and Guroun and Le 
Frain married the same day. 
	

Là, tous les membres de sa suite l'aimèrent et 
ils vivaient ensemble comme s'ils étaient des 
époux légitimes. 
 
Ses chevaliers, toutefois, étaient d'avis que 
Guroun devait épouser la fille d'un chevalier. 
C'était en effet ce que l'on attendait de 
quelqu'un de son rang. Ils connaissaient une 
fille dans les environs qui lui plairait. À  
contrecœur, il accepta. Ce que personne ne 
savait, c'était que la fille était la sœur jumelle 
de sa maîtresse. 
 
La jeune fiancée fit son entrée dans la salle, 
accompagnée de son père, sa mère et les 
autres invités. L'évêque consacra le mariage. 
Une grande fête suivit. 
 
Le Frain accepta son sort sans se plaindre. 
Avant de rejoindre les festivités, elle alla 
vérifier si le lit matrimonial était en ordre. 
Toutefois, la couverture ne convenait pas. Elle 
partit donc chercher dans son coffre l'étoffe 
qu'elle avait reçue de l'abbesse. À présent, 
son seigneur ferait bien meilleure impression. 
 
Lorsque la mariée et sa mère entrèrent dans 
la chambre, cette dernière faillit s'évanouir. 
Elle exigea de savoir qui avait posé cette 
étoffe sur le lit. Le Frain raconta que c'était 
elle et comment elle l'avait eue. Sa mère 
avoua son erreur passée et réunit la jeune 
femme avec sa sœur et son père. Le mariage 
fut immédiatement dissous et ce même jour, 
Guroun et Le Frain se marièrent. 
	


